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Estas son las tres preguntas que deseaba hacer
al representante del Irán ~ pienso que sus res
puestas nos serán de gran utilidad cuando haya
mos de tomar una decisié>: sobre lacuestióndel
aplazamiento.

RASSAN Bajá (Egipto) (traducido del inglés):
Deseo preguntar al representante de Polonia si
está de acuerdo en que tales respuestas se de
jen hasta mafiana, en vista de la hora y de los

compromisos contraídos por algunos miembros
del Consejo.

El PRESIDENTE (traducido del inglés): Creo
que el Consejo acepta la sugestión de que se dé
al representante del Irán la oportunidad de con
testar a dichas preguntasen la próxima sesión
del Consejo.

Se levanta la sesión a las 18.45 horas.

i;

Prasentes: Los representantes de los siguientes países: Australia, Brasil,China, Egipto, Estados Unidos de América, Francia, Mé:xico, Países Bajos, Polonia.Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte.

autorizaran a acceder al aplazamiento del asun
to. De ahí que mi primera pregunta sea la de si
ha recibido instrucciones de oponerse a. ese apla
zamiento."

He aquí mi respuesta: Las instrucciones, que
he recibido son claras y amplias, y me dejan en
plena libertad para adoptar ante este Consejo
cualquier actitud que considere necesaria para
proteger los intereses de mi país. HecQmunica
do a mi Gobierno de inmediato y con fidelidad
todos los pasos que he dado en ese sentido y he
obrado, en todo lo que he hecho, de conformidad
con las instrucciones recibidas.

La segunda pregunta era: "En la exposici6n
del representante del Irán, que he seguido con
mucha atenci6n se ha omitido un punto que creo
es decisivo en la cuesti6n, a saber el hecho de
que la evacuaci6n de las tropas soviéticas desta
cadas en el Irán seballa en curso. El Sr. Ala ha
aludido someramente a las noticias de prensa
sobre este asunto, cuya veracidad pl).rece poner
en duda. En vista, pues, de las gre:tI'esdificulta
des que yo mismo experimento para comunicar
me con mi Gobierno, deseo hacer al represen
tante del Irán una segunda pregunta: ¿ha recibi
do alguna informaci6n oficial sobre la evacuaci6n
de las tropas soviéticas del Irán?".

He aquí mi respuesta: no. tengo ninguna infor
maci6n, oficial ni de otra índole, de que ningdn
contingente de tropas soviéticas haya cruzado la
frontera del Irán en direcci6n a laURSS. No du...
do, como he dicho, de que haya habido %novimien
tos de tropas soviéticas de algunas localidades
del Irán,por lo menos hacia otras partes del
pars. Pero con esto no se ré.suelve la cuesti6n.

La UnilSn de Rep'líblicas SOCialistas Soviéticas
ha pedido un aplazamiento a fin de que puedan
reanudarse las negociaciones. Sin e%nbargo, no
puede haber negociaciones en el verdadero sen
tido de la palabra, mientras permanezcantropas
extranjeras en una parte cualquiera del Irán. Se
gdn el Tratado de 1942, la UnilSn de Rep'líblicas
Socialistas So\tiéticas debía haber retirado todas
sus fuerzas armadas antes del 2 de marzo de
1946. Antes de aplazar la consideraci6ndel asun
to, el Consejo debe recibir garantías oficiales de
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16. La cuestión del Irán (continuacI6n)

Celebrada en Hunter College, Nueva York,
el viernes 29 de marzo de 1946, a las 15 horas.

Presidente: Sr. Qua Tai-chi (Crina).

15. Aprobación del orden del dÍfJ

EL PRESIDENTE (traducido del inglés): Cuan
do leva.ntamos anteayer la sesi6n, creo que se
convino en que se invitaría al representante del
Irán a responder a las tres preguntas que le ha
bía dirigido el representante de Polonia. ¿Desea
hacerlo ahora?

Por invitaci6n del Presidente, el representante
del Idn, Sr. HusseinAla, toma asiento ala Mesa
del Consejo.

14. Orden del dra provisional (documento
5/22)

1. Aprobaci6n del orden del día.
2. ª) Carta de fecha 18 de marzo de 194';, dirigida

al Secretario General por el representante
del Irán, y carta de fecha 18 dtJ marzo de
1946, dirigida al Presidente del Consejo de
Seguridad por el representante del Irán (do
cumento S/15).!!.

12) Carta de fecha 19 de marzo de 1946, dirigi
da al Secretario General por el represen
tante de la Uni6n de Rep'líblicas Socialistas
Soviéticas (documento S/16)1I.

Q) Carta de fecha 20 de marzo de 1946, dirigi
da al Secretario General por el represen
tante de los Estados Unidos de América (do
cumento S/17)Y.

2> Carta de fecha 21) de marzo de 1946, dirigi
da al Secretario General por el represen
tante del Irán (documento S/18).Y.

Queda aprobado el orden del dfa.

Sr. ALA (Irán) (traducido del inglés): Creo que
la primer pregunta que %ne hizo el Sr. Lange era
la siguiente: "El representante del Irán nos ha
dicho que no había recibido instrucciones que le

y Véase Actas Oficiales del Consejo de Seguridad, PrimerAño, Primera Serie, Suplemento No. 2, anexo 2a.
y Ibld., anexo 2b.
y lbid., anexo :lc.
1/ Ibid.. anexo 2d.
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Sr. ALA (Irán) (traducido del inglés): Recor
daré al representante de Polonia que el. viaje
del Primer Ministro del Irlin a Mosct1. se reali
z6 en cumplimiento de la resoluci6n adoptada el

Sr. ALA (Irán) (traducido del inglés): Es cierto
que, segdn la Constituci6n del Irán, el Primer
Ministro no puede celebrar negociaciones sobre
la evacuacit'Sn del pars. La evacuación de las tro
pas no puede ser en modo alguno objeto de nego
ciaciones, sino que ha de ser incondicional.

Ahora bien, con respecto a cualquier otra cues
ti6n que pueda surgir, el Primer Ministro puede
negociar lii dI~sea hacerlo, pero es~ obligado
por las leyes y la Constituc!6n de nuestro pats
a obtener el asentimiento previo del Parlamen
to, el cual no se encuentra actualmente reubido.
El 140 Parlamento ha llegado al fin de su térmi
no. No se ha elegido un nuevo Parlamento, ni és
te puede ser elegido antes de que las tropas
extranjeras hayan evacuado el país. El t1.ltimo
Parlamento V(lltó una ley que impide celebrar
elecciones en tanto se encuentren destacadas
tropas extranjeras en el Irán.

Por consiguiente, cualquier propuesta o nego
ciaci6n que baya de someterse al Parlamento
tendrá que ser aplazada basta tanto hayan sido
evacuadas las tropas extranj( 'as y sea posible
realizar elecciones y que se "orme un nuevo
cuerpo legislativo en el Irán.

Sr. LANGE (Polonia) (traducido del ingl~s):

Ante todo, deseo dar las gracias al represen
tante del Irán por habe:::- respondido a mis pre
guntas. No encuentro claro el punto planteado
por el representante de Egipto y al que ha res
pondido el representante del Irán, a s&ber el re
lativo a las facultades del Primer Ministro para
celebrar negociaciones mientl'as se enC".Jentren
tropas extranjeras en territorio iranio.

He lerdo en los peri6dicos, y creo que se trata
de un hecho probado, que el Primer Ministro
estuvo en Mosc11 realizando algunas negociacio
nes, o, si no debemos emplear dicha palabra,
conversaciones, mientras se encontraban toda
vfa tropas soviéticas en suelo iranio, y deseo
saber si infringicS la ley y celebr6 negociaciones
o si su propt'Saito al ir a Moscd fué, por ejemplo,
simplemente beber "vodka".

la sltuacit'Sn de tirantez que reina en mi país ,ni
en el res~ del mundo; por el contrario, se ha
acentuado la inquietud ante el carácter vago de
las garantías dadas y ante la sugesti6n de que
pueden surgir circunstancias imprevistaS' que
justifiquen el que se prolongue la ocup~cit'Snde
Khurasán, Mazandedn, Gillin, GorgárJ. y Azer
baiján. Es, por tanto, de importancia fundamen
tal que se aclaren sin demora las garantías
dadas sobre la evacuacit'Sn: es esencial que esas
seguridades sean comunicadas a este Consejo,
en ouyas manos ha puesto el Irán el asunto.

HASSAN Bajá (Irán) (traducido del inglés): Me
voy a permitir hacer una. pregunta al repre8en~

tante del Irán, si no tiene inconveniente. TeDgo
entendido, por la declaración que acaba de for
mular, que la Constituci6n del Irán no pern.ite
al Primer Ministro realizar negociaciones en
tanto que haya tropas extranjeras én el Id~.

¿Es esto exacto? ¿Cuál serCa entonces el ca r11c
ter de las conversaciones que segtin se inf>rma
están desarrollándose ahora en su pats?
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la trni6n de aept1.blicas Socialistas Soviéticas, en
el sentido de que las tropas soviéticas evacuarl1n
todo el territorio del Irán, inclusive las provin
cias de Khurasltn, Mazandedn.Gorgán, Gillin y
Azel'baijlin. déntrode un plazo fijo,ydeque esa
evacuaci6n se realizar~en forma incondicional,
sin .qtle dependa de ning4n acuerdo ni de ninguna
circunstancia, pl'evista o imprevista. En los t1.l
tbnos días he recibido telegramas del Primer
Ministro de mi país que confirmanexpresamen
te que esa es su actitud.

La tercera pregunta era ésta: "El represen
tante de la URSS, en una de sus intervenciones de
hoy, se ha referido a una entrevista oficial con
cedida IllOr el Primer Ministro del Irán. Si re
<merdo I'>ien las palabras del representante del
Irán. $'8 esa entrevista se dijo lo siguiente:

"a) Que el Primer Ministro del Idn reconocía
el hecho de que las tropas soviéticas habían co
menzado a re~irarse;

"h) QUe na deseaba que se ejerciera ninguna
presit'Sn exterior en las relaciones entre el Go
bierno del Ir~n y el de la URSS.

"Por consiguiente, la tercera pregunta que de
seo formular 111 representante del Irán, es la de
si puede confirmar la exactitudde las manifesta
ciones del represen.tante de la URSS."

~e aquí la respuesta a esta tercera pregunta:
la pl~mel"a parte de esa pregunta acaba de ser
responltida. En cuanto a la segunda parte, segtin
la cual ~l Primer Ministro dijo que deseaba rea
lizar las negociaciones sin que se ejerciera nin
guna. presi6nexterior sobre las relaciones entre
el Idn y el Gobierno de la URSS, no creo que
haya hecho esa declaracit'Sn, pero debo deQir que
entre las razones por las cuales el Primer Mi
nistro dei 1rl1n me ha dado instrucciones de so
meter estas controversias al Consejo de Seguri
dad figura precisamente su deseo de verse libre
de toda presi6n de cualquier gobierno extranje
ro en el desempeilo de su cargo.

Ctimpleme hacer una cuarta declaraci6n sobre
lacuestit'Sn del aplazamiento• Siento mucho que
no e~presenteel representante de la URSS,
pues al referirme a su pedido de aplazamiento,
deseo sobre todo 8021' justo y exacto y me senti
da más satisfecho si estuviese aquí para recti
ficar de inmediato cualquier error de interpre
taci6nqueyocometa al referirme a la actitud
de su Gobierno.

En la 'dltima sesi63 del Consejo hube de infor
m?..irsobre las negociaciones celebradas enMos
ct1., ya qu.eel representante de la URSS fundaba
su pedi& de aplazamiento en iaafirmacitSn que
hizo en la 26a. sesión de que ental conferencia,
cito textualmente sus palabras, "había termina
do:una etapa fundamental de las negociaciones
entre los dos Gobiernos"o

Mi pnnto de vista es de que no pJ~ede haber
aplazamiento porque en las negociaciones no se
ha solucionado nada. El representante de laURSS
dijo quesebabtallegadoaunentendimiento sobre
un aspecto de lacuesti6n.Coiucido con la opi
nión e"Jq)1lesta por uno de los representantes,
quien sugiri6 que en el meJor ae los casos había
una mala interpretacit'Sn.

Cualquier evacuación da tropas que se haya
efectuado basta ahora no ha ido acompañada de
garantras suficientemente concretaspara aliviar
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Sir Alexander CADOGAN (Reino Unid9) (tradu
cido del inglés): Apoyo la propuesta· que acaba
de hacer el representante de los Estados Unidos,
pues creo que seill>l9,unprocedimientoacertado.
Considero que antes cie continuar coneste asun
to es indispensable afllarar si ellDciado re
tiro de tropa.s depend(e o no de la "elebraci6n de

§J v~se Actas Oficiales d~tConslljo dll Seguridad, Primllr
Año, Primera Serie, Suplemento ii,;, 1, anexo 2b. pigina 12.

Aunque el Consejo procediera abora a consi
derar la cuesti6n de fondo relacionada.·con .la
controversia entre la Uni6n de ReptíblicafiJ So
ciaUstas Soviéticas y el Irán y l'ecomendarael
retiro de las tropas soviéticas, tal como pide
el Irán, dichas trepas no podrl"an ser retiradas
del Irán ea un plazo apreciablemente· más corto
que elprevistopol' el Gobierno de la URSS, se
gdn BU.declaraci6n, para hacerlo.

Pero los miembros del Conaejo deben~elar
por que la presencia de las tropas· soviéticaB en
el Irán no se utilice para ejercer influencia o

.presi6n sobre el 'Govierno del ltánen lasnego
eiaciones con el Gobierno de la UR,SS.,

Si el CO:nsejopudiera obtener una infqrmaci6n
más completa y exacta ..sobre el estado d~ las
negociaciones en curso entre el Gobie1'Il9 de la
URSS y el Gobierno del Irán, acaso se ll(,gara al
convencimiento. de que las seguridades dadas por
el Gobierno de la URSS sobre la pronta· eV(l.cua
ci6n .de sus tropas en Irán no están en realidad
sujetas a condici6n alguná, en cuanto a sús efec-
tos prá~ticos. -

En ese caso, nohabrl"a necesidad de que el
Consejo examinara la cuesti6nde fondo, siempre
que dejara a salvo el derecho de ambas partes
d~ plantear Inmediatamente el asunto ante el
Consejo, de producirse algtina.contecimiento que
amenazara demorar el retiro de' las tropas~

Propongo que el Presidente del Consejo pida
al Secretario Genaral que,procure obtener de los
Gobiernos de la URSS y del Irán, por conducto de
sus representantes, informaci6n sobre el esta
do actual de las negociaciones entre ambos Go
biernos y que· informe al Consejo en la sesi6n
que debe celebrar el martes 2 de abril. Propongo
especialmente que se cerciore conios represen
tantes .de ambos Gobiernos, si la anunciada eva
cuaci6n de las tropas sovMticas es~condiciollil;
da a la celebraci6n de acuerdos entre dichos Go
biernos sobre otras cuestiones.

Una vez que posea estainformaci6n, elConse
jo se encontrará en posicMn mucho mejor para
resolver lo que baya de hacer.

El PRESIDENTE (tradlJcido del inglés): El
representante del Irán puede permanecer en la
sala.

S~. BYRNES (Estados Unidos de América) (tra
ducido d.el inglés): Deseo formular una declara
ci6n. El representante de la URSS ha asegurado
al Consejo que la Uni6n Soviética ha comenzado
ya a evaouar sus tropas del Irán, que el Gobier
no de la lJRSS tiene el prop6sito de continuar esa
evacu~ci6nconla mayor rapidez poSible, yque,
a meltOs que surjan "circunstancias imprevis'
tas" el retiro de todas las tropas soviéticas de
todo el terrftorio del Irán quedará terminado
dentro de cin,~o o seis semanas.

El representante del Irán ha declarado que
la controversia con la l1ni6n de Repdblicas
Socialistas Soviéticas se debe a que las tro
pas soviéticas ha9 seguido estacionadas en el
Irán despu~8 de la fecha que, para su retiro,
fti/) el Tratado Tripartito del 29 de enero de

§I V~se Actas Oficiales del Consejo de Seguridad, Primer
Año, Primera Serie, No. 1.
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30 de enero por el Consejo en Sl¡ quinta sesi6n, 1942, §I Y ha pedido al Consejo que r~comiende
célebrada e.n Londres§!. ,Viaj6 con el objeto de su evacuaci6n inmediata e incondicional.
ge$tionar la celebraci6n de.ne~ciaci;onesconel El representante de la URSS ha declarado que
Gobierno de la URSS, negociaciones directa.s en- el retiro de tropas se realiza dE! conformiqad
tre las partes interesadas en la controverSia, es con un acuerdo celebrado con el Gobierno del
decir la ~uscitada entre el Ir~~ ylaURS.S.por la Irán, perb este l11timo-no ha confirmado la exis-
ingerencia de autoridades CIViles y mIbtares, tenciade tal acuerdo.
agentes de la URSS, en el Irán. Elobjeto de su . '
visita a Moscti fué procurar que cesara esa in-Las segurldade~dadas por el represen~ntede
gerencia y se llegara a l¡n acuerdo por el cual se 1:: URSS al Consejo no so~completam~~teI~con-
respetaran plenamente la soberaníay la indepen- dlCionales. pues están sUJe~as a m0di.!lca.cI6n en
dencia del Irán. caso de que se produzcan "circunstancias Impre-

I . vistas". Al parecer contin1ian desarrollándose
Mientras estaba al.í, apro.,:echo la oportuni- negociaciones sobre algunos puntos entre los

dad para señalar a la atenclon del Sr. Molotov Gobiernos de la URSS y del Irán, yel Consejo no
y del Mariscal Stalin el hecho de que mientras está al tanto del carácter exacto de dichas nego-
hubiera tropas soviéticas destacadas en el Irán ciaciones.
habría dificultades y complicaciones y que, por
consiguiente ,era necesario su evaclUlci6n lo
antes posible.

l~ntre tanto, lleg6 y paa6 el 2 de marzo, las
tropas no hablan sido retiradas y el Primer Mi
nistro protest6 oralmentey por escrito; Es cier
to, naturalmente, que se leagasaj6 con genero
sidad. Fué invitado a banquetes, donde se le sir
vi6 vodka y probablemente también caviar en
abundancia, pero se mantuvo firme en cuanto a
la independencia de nuestro pars y a los derechos
fundamentales del Irán. No cedi6 enun solo pun-
to y mantuvo su actitud. Como expliqué el otro
dl"a, las negociaciones no dieron ningtin resulta
do y se lleg6 a un punto muerto.

En vez de atender las peticiones del Prim.er
Ministro del Irán, el Gobierno de la URSS hizo
a su vez otras exigencias y pidi(1) que sus·tro
pas permanecieran en algunas regiones delIrán,
2) que se negociara lacuesti6nde las concesiones
petr.oleras y 3) que se reconociera al Gobierno
al¡t6nomo de Azerbaiján.

Todo estofué lo que pas6.

Sr. LANGE (Polonia) (tradlJcido del inglés):
Agradezco la respuesta del representante del
Irán.

El PRESIDENTE (traducido del inglés): ¿Hay
algtin otro representante que desae formmar
otras preguntas?

Sr. ALA (Irán) (traducido del inglés): ¿Debo
retirarme? '
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Sr. LANGE (Polonia) (traducido del inglés):
Deseo felicitar lÚ Sr. Byrnes por su propuesta
de que. el Secretario GenerlÚ invite a los dos Go
biernos interesados a éonformar los hechos y a
suministrar informaci6n.

Esta fuéen realidad la propuesta que hicimos
el representante de Australia y yo el propio día
que comenz6 este debate. Sient(} que no tuviéra
m()s entonces la oportunidad de someterla a vo
taci6n y que haya sido necesario todo este debate,
y hasta un principio de conflicto en el Consejo.
para llegar por fin a la conclusi6n de que debe
mos obtener informacióncompleta de ambos Go
biernos. Me es muy grato. pues. queelSecreta
rio de Estado de los Efltados UIrldos bayaformu
lado ahora esta propuesta de obtener tal infor
maci6n. También me complace mucho que cuente
con la plena aprobación del representante del
Reino Unido.

El representante de' Australia ha planteado un
punto seeüuda"'io con relaci6n al plazo. Ha su
~!~ií.o 1!\ta fecha algo diferente. segdn entiendo.
~.- vt¿ ...1 de ls.a rlificultades que los representan
te,: t·\5J,l:·~n ral'fJ c.A)municarse con sus Gobiernos.

En primer lugar. toma nota de las garantías
dadas y de lao declaraciones hecpas. sin tratar
de formular ningdn juicio aIrespeclo;

En·segundo término. no culpa a ninguna de las
partes ni les imputa hecho alguno. Se pide sim
plemente .que se dé al Consejo la informaci6n in
dispensable. a saber, cuál es el verdadero esta
do. de las negociaciones en estos momentos. Y,
al pedir esa imormaci6n, se fija un plazo, a fin
de evitar cualquier dilación injustificada.

A ese respecto. me permito sugerir al Sr.
Byrnes que 10 haga algo mlts flexible, por ejem
plo hasta el 3 ó 4 de abril, porque, si el repre
sentante de la URSS ha tenido las mismas dificul
tades que yo para comunicarse con su Gobierno
debido a la llamada "tormenta m2gnétican actual.
creo que le resultarlt materialmente imposible
enviar sus comunicaciones y obtener de su Go
bierno una respuesta debidamente estudiada para
el 2 de abril. Propondría que se fijara el 364
de abril.

El dltimo punto es el de que la declaración del
representante de los Estados Unidos dice que
despué.s de haber recibido la informaci6n esta
remos entonces en condiciones' de estudiarla. y
con resPi'lcto a este punto desearía que el Presi
dente tomase nota de que ma he reservado el
derecho de formular enel momento oportuno su
gestiones sobre el procedimiento que debe se
.guirse entonces.

Por tanto. aceptamos lapropuestay confiamos
en qlJe los demás miembros del Consejo la en
cuentren aceptable. Advertirán ustedes que es
muy similar a la propuesta originalmente pre
sentada el miércoles por la delegaci6n de Aus
trlÚill., y teDiendo en cuenta los hechos produci
doa 'en· los tiltimos dos días. cabe deplorar que
el Consejo no considerara oportuno aceptar en
tonces lo que considerábamos era un término
medio razonable entre .dos puntos de vista en
pugna.•

EL PRESIDENTE (traducido del inglés): Como
ésta· ha. .sido una declaración del representante
de los Estados Unidos. desearía saber qué pien
s.I1. de las obServaciones hechas por el represen
tante del Reino Unido.

Sl'.BYItNE~ (Esta(l()sUnidosde América) (tra
duCido del.ingU~s): No be presentadounproyecto
de resolución.• Era una declaraci6nmíay si pre
fierenpueden considerarla undiacurso. Acepto
laennliendaa mi discurso Porque creo que es
buena.

Coronel.1l0nGSON (Australia) (traducido del
inglés): .El principio en que se inspira el Gopier
no de .t\ustI"a1iaesque el Consejo no debe adop
tar ninguna decisi6n sin unexamenatento. orde
nado y met6dicodetodos los hechoB ydatos re
lacionados con la controversia.

Creemos que el Consejo no debe examinar las
circunstancias del caso ni permitir que. antes
de estar preparado para ha.cerlo, se hagan afir
maciones.denegaciones yacusaciones, sino que,
desde un comienzo. debe exigirp1".1ebas en apoyo
de la realidad de los heChos. con lo que estar!
en ·condiciones de· adoptar una resoluci6n justa e
iDlparcil11.

Como órgano que tiene a su cargola responsa
bilidad primordial de mantenerlapaz. el Conse
jo hade busCar la solución de las controversias
de conformidad con los pli.~cipiosde la justicia
y del derecho internacional en interés de las Na
ciones Unidas y de los pueblos del mundo.

Deahfque, desdeunprincipio, hemos declara
do que las partes debían suministrarnosuna do
eumentacióncompletay que no debíamos adoptar
DingaDa decisi6n sin haber recibido y estudiado
previamente esa documentaci6n.

Por lodenms. el Consejo, si10 considera opor
tuno y apropiado, debe pedir informaci6n a par
tes ajenas a11itigio. No hemos recibido esa in
!ormaci6n_ No estamos encondiciones de exami
nar todos los detalles del asunto.

La delegacron de Austrl1lia vot6 a favor de la
iDclusi.6noo este tema en el orden del dfa. pero
todos DUestros e:.lfuerzos ulteriores han tendido
a obtener'doeumentaci6n e informaci6ncomple
ta.
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··acuei'dos··entre .los dos ··Gobiernos sobre otras
cuestiones.· .

Con ·.respectoa .un.punto de importancia rela
tivamente·secundaria, .me permit() sugerir una
redacción ·.ligeramente distinta lÚ pltrrafo de· la
declaraci6n del Sr. Byrnesque dice: "Aunque el
Consejo procediere ahora a considerar lacues-

.ti6n.· de •fondo relacionada. con la controversia
entre la Unión de Reptiblicas SocialistasSovié
tical:l yellrdn y recomendara el re~iro de las
tropas soviéticas, tal como pide el Irlto. dichas
tropas no podrían ser retiradas del Irltn en un
plazo.apreciablemente 'mlts corto qu~. el previs
topor el Gobierno de la URSS. segtin su declara
ción. para hacerlo". Se me ocurre que quizás
reapondamejor a la idea del Sr. Byrnesque, en
vez .. de decir ."dichas. tropas.no podrían, l3er re
tiradas. del. Irdn en un plazo apreciablemente
tnlts.col1:()",dijéramos "el retiro de todas las

. tropas soviéticas no.se llevarraacabo enun pla
zo apreciablemente mlts cortol\'.

_______.. ~ flIiII\j_...~~Mi\1Ii~iIJilII1lIl_~~__.~d<;>~;~"''''!:¡¡'_

Ahora, en lo que se refiere a lapropuesta que
.actualmente se considera. la.delegaci6nde Aus
traliala juzga :"vorablemente, por las siguien-
tes razones: 1
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Me solidarizo por completo con lo que hadicho.
Yo mismo he tenido dificultades enmiscomuni
caciones y creo que mencion~ ese punto el pz:i
mer d!a y, aunque en ese momento pudiera pa
l~ecer una broma, resulta que hablaba en serio.

Deseo declarar que me complace mucho la
propuesta del representante de 103 Estados Uni
dos, Sr., Byrnes, e informar a este Consejo que
puedo contar con el apoyo de mi Gobierno en
cualquier esfuerzo por llegar a un acuerdo y a
una, soluci6n que cuente con el asentimiento de
ambas partes iteresadas.

Sr. VAN KLEFFENS '(Países Bajos}(traducido
del inglés): Puesto que nos estamos refiriendo
a una propuesta del Secretario de Estado de los
Estados Unidos, Sr. Byrnes, y éste desea hacer
Uso de la palabra, con sumo gusto se la cedo.

Sr. BYRNES (Estados Unidos de América.) (tra
ducido del ingl~s): S610 ped! la palabra porque
ninguno lo había hecho. pero preferiría que con';"
tinuase el representante de los Países Bajoso

Sr. VAN KLEFFENS(PaísesBajos) (traducido
del inglés): Quería decir (inicamente que apoyo
por completo la propuesta del Sr. Byrnes, que
creo excelente. E!stoy seguro de que contribuid
a que se trate esta cuesti6n de conformidad con
la letra y verdadero espíritu de la Carta. Por
consiguiente, me parece que debe llevarse ade
lante.

Abora, por lo que se refiere a la fecha de nues
tra pr6xima sesi6n, no pretendo ser muyenten
dido en tormentas :magnéticas y no sé si hay al
guien que lo sea. Me parece que no debemos for
ZOEl2mente partir de la base de que continuarán
las tormentas magnéticas hasta e14 de abril y
por tanto deseañasugerir que tomemos simple
mente como base la fecha que parece razonabl..e
en circunstancias normales Q.e comunicaci6n, a
menos que resulte ser inconveniente. Lafechaa
que me' refiero es a la del 2 de abril.

Sr ~ BYRNES (Estados Unidos de América) (tra
ducido del inglés): No deseó decir sino que sien
to no poder estar de acuerdo con los represen....
tantes de Australia y Polonia en cuanto a la fecha
que han sugerido para la presentaci6ndel infor
me. Creo que este asunto tiene tal importancia
qUe debe evitarse toda dilaci6n en sU examen.

En un principio, mi propuesta erala que se fi
jara ella de abril como fecha de presentaci6n
del informe. Esta mañana, por las diversas ra
zones expu.estas, acepté cambiarla por la del 2
de abril. Esto significará un lapso de cuatro
días, o sea 96 horas, entre la aprobaci6nde es
ta resoluci6n y la fecha de presentaci6n del in
forme, plazo que estoy convencidoes suficiente.
Es indudable que no podemos aceptarunaplaza
miento mayor sin tener pruebas de que es ma
terialmentg imposible satisfacer nuestra peti
ci6n. Por consiguiente, me veo obligado a insis-
tir en la fecha propuesta. .

Sr. CASTILLO NAJERA '(México) (traducido
del inglés): Quiero apoyar. la fecha del 2 de abril
como plazo final para la presentaci6n del infor
me de ambas parhlc1 ~ Consejo. Voté en contra
de la propuestEl. d(:.~ :"',presentante de Australia,
aunque en el fondo coincide con ladel represen
tante de los E8~1ioS Unidos, porque creo que
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hay una diferencia: la propuesta de Australia no
fijaba, fecha alguna, sino que dejaba al arbitrio
de las partes,en lo que al plazo se refiere, que
presentasen todos los documentos y hechos per
tinentes.l?edla q'.Je esa informaci6n fuese dada
por escrito y declaraba que (8~e 6rgano era un
tribunal ante el cual debenpresentarse todos los
documentos.

Así pues, bayuna diferencia esencial. Las pro
puestas presentadas por los repr,esentantes de
los Estados Unidos y de Australia difieren en
cuanto a la cuestión delplazo. Deseo señalar que
si hubiésemos aprobado el miércoles lapropues
ta de Australia no tendríamos aquí al represen
tante del Irán y no habríamos escuchado toda la
informaci6n que nos ha comunicado.

Adem~s, la propuesta del Sr. Byrnea tiende a
pedir informaci6n concreta a fin de evitar,en
caso de que ello sea posible, un debate sobre el
fondo de la cuesti6n; tiende asimismo a que los
Gobiernos traten de llegar a un acuerdo.

La propuesta de Australia consistía en pedir
informaciones escritas.a fin de entrar en elde
bate sobre el fondo del asunto. Por consiguien
te, hay una diferencia en cuanto al plazo y una
diferencia en cuanto al fondo entre esapropues
ta y la que rechazamos hace pocos días. Apoya
ré la fecha del 2 de abril para la presentaci6n
de los informes.

Sr. BONNET (Francia) (traducido del francés):
También deseo aplaudir la exposición hecha por
el Secretario de Estado de los Estados Unidos
de América, muy bien meditada y redactada. To
dos los miembros del Consejosehanmanifesta
do de acuerdo con aceptar la sugesti6nformula
da por el representante de los Estados Unidos.
Estoy convencido de qqe nuestro Secretario Ge
neral, con esa propuesta en su poder, tendrá ro
dos los medios y toda la autoridad para obtener
las informaciones que deseábamos y que unáni
memente esperamos que sean de tal carácter
que en pocos días se hayan disipado las dificul
tades planteadas y que nuestras sesiones puedan
proseguir hasta una feliz conclusi6n del asunto,
lo que serra un buen augurio inicial para el fun
cionamiento de la Organizaci6n en la ciudad ele
Nueva York.

Con todo, me permif:o pedirles que no corra
mos el riesgo de crear una nueva dificultad con
una cuesti6n dé índole MUY secundaria, dificul
tad que, por 10 demás, serCa también de natura
leza completamente secundaria.

El representante de los ~stados Unidos ilaex
puesto las razones por las cuales mantiene la
fecha del 2 de abril; nos ha dicho que queda un
plazo de 96 horas para obtener las informacio<
nes. Me permito hacer notar que la fecha t)D
Europa Oriental ya no es hoy el 29 de marzo si'"
no el 30. Se necesitará tiempo para el envío c'
despachos en clave y paradescifrarlas respue'
tasó se ilecesitará. cierto tiempo para tradw
las sugestiones del representante de los Estad" ~
Unidos y para que el secretario General las
transmita; hay muchas probabilidades de que
tengamos que esperar basta el 'I1ltimo momento,
o sea el mart-es 2 de abril, para saber si han
llegado los informes que deseamos, y cabe la.
posi6Uidad de que s610 lleguen a dltima hora de
la noche o el d!a siguiente.



El PRESIDENTE (ú
todo, deseo leer la c
abril, me ha.dirigidoE
cumento 8/26);

"Tengo el ñonor de c
a la sugestión hecha pl
sión celebrada por el
29 de marzo de 1946
en esa sesión, envié
dar Sr. A. Gromyko y
Ala, fechadas· el 29 de
to.era el siguiente:

"Tengo el honor de
sesión del 29 de mar
Seguridad adoptó la s
presentante de los Est
sidente del Consejo so

19. L.a cuestión d
Por invitación del P

te del Ir§n, Sr. Huss
Mesa del Consejo.

1:1 v&se Actas Oficiales d
Año, Primera Serie. Sup~em

y Idem., Suplemento No. 2,
y Idem•• Suplemento No. 2,
11 Idem•• Supiemento No. 2,

Prfasent
China, Egipt
Raino Unido

Ir. Orden del dra

1. Aprobación del or
2. a) Carta de fecha

- gida al Secret
tante del Irán.
.zo de 1946, diri
sejo de Segurid
Irálll. (document

b) Carta de fecha
- da al Secretari

tante de la Unió
Soviéticas (doc

c) Carta de fecha
- gida al Secretar

tante de 10B El
(documento S/l

l;i) Carta de fecha
da al Secretari
tante del Irátl (d

~) Carta de fecha
da· al Secretario
tante de la Uni
tas SoViétic~s (d

!> Carta de fe~a 2
al Secretari/!) G
te del Irán (dbcu:

\
18. Aprobacl61

Queda aprobado el

EL PRESIDENTE (traducido del· ingl~s): Si
ning(in otro miembro del Consejo formula. más
observaciones, deseo asociarme a las 'felicita
ciones dirigidas fLl Sr. Bymes por supropuesta,
que hemos apoyado por unanimidad. Si no hay
más sn~stiones, sugiero que él Consejo aplace
la ·consideraci6n de este tema basta el·mi~r"o
les 3 de. abril a la.s 11 horas.

Entre tanto, pedir~ al S('!cretario General que
obtenga la informaci6n que se solicita, de con
formidad con las. sugestiones. contenidas en la
propuesta del. Sr. Byrnes.

cuesti6n, como~s el deseo de todos nosotros. En
cuanto a la fecha, 2 6 3 deabril, que ha sido ob
jeto de tanta discusi6n, no tengo preferallciaal
guna.

, Sr. HASSAN Bajá (Egipto) (traducido del in
gl~s)Compruebocon agrado que reina en la se
imñ de hoy un buenhumoryunesprritu excelen
te. '8610 que:o;-ra d~cir que la delegaciondeEgipto
de.sea agradecer a la delegaci6n de los Estados
Unidos el que ae haya tomaqo el trabajo de for
mular una recomendaci6n tan justa y equitativa,
como la propuesta por el Sr. Byrnes..

Creo que es grande el m~rito del Sr. Byrnes
porque me parece que se ha compen.etrado del
esprritu que :lOS anima a todos nostrois y ha con
ciliado ~od(l¡s los puntos de vista que hemos ex
presado, dándoles .la forma verbal apropiada.
Deseo agradecérselo muy especialmente al Sr.
Byrnes.

Por lo que se refiere a la fecha, la delegaci6n
de Egipto no desea tratar el punto pero, a modo
de cortesta hacia ambas partes, con lo cual sin
duda estará C!e acuer<b el representante. de Pa
loma, me permito sugerir que adoptemos'la fe
cha propuesta poI' el representante de Franeia.

Si pre~tamosal representantedeUrán, aca
so tambi~nII desee eE!a fecha. Es probable que
el l'epresentante de· la URSS optara por 11;\ del
4 de abrii;·Creo que .. sería una buena soluci6n y
en realidad dar muestras de consideraci6n ba
cia ambos, el que Sé fije el :; de abril y a este
respecto apoyo la propuesta hecha pOr el dis··
tinguídorepresentante de Francia.

El PRESIDENTE· (traducido del ingl~s): Debo
hacer una·rectificaci6n, creo que he empleado la
nalabra Ilresoluci6nlt; éri realidad, elSr.Byrnes
sólo 'ha formulado 1liti\ declaraci6n y no. seba
relillizado ninguna vo~aci6n al respecto, de forma
~U~ la llamaremo13 Bugesti6n en vez de reSOH~c

-..,[<'n•. En. cualquier caso, el Consejo la ha adop
ta<fu por unanimidad.

Se levanta lasési6n a las 16.35 horas.

Sr. Cf\STILLO NAJERA (M~xico) (traducido
g~~ll1g1~S): Como una cuesti6n de mero proce-

. ento, me permito señalar a la atenci6n de
uát.edeseI tí!timopárrafo del texto. que hemos
éBtadodiscutiendo y en que se dice: "Sugiero que
el Presidente del ConSejo de Seguridlld pida al
Secretario General que trate de obtener delGo
!>ierno de la URSS ••• If. Como esa declaraci6n se
ha convertido ahora en una resoluci6n, deberra
mas suprimir laspálabras· "sug¡eró que" •

Sr. LANGE (Polonia) (traducidodel ingl~Ei):Al
guienque .nos observara desde fuera podría tener
la impresi6n de que este Consejo 8610 fu~ convo
cado para ponerse de acuerdo sobre unafecha,
y a veces me.pregunto siestoy enla sesi6n.de
un 6rgano poInk:o o de.un congreso de astrono
mas. Hemos estaoo hablando de fechas y de tor
mentas magnéticas. Espero que nos interesemos
un poco menos de las fechas y consideremos, no
tanto la astronomía como elsimplecarCzpolfti
ca de ·la situaci6n. Despu~s de todo, el Consejo
es un 6rgano político.

SUgeríJa fs olha, que luego ha apoyado el repre
sentante de Australia, simplemente.por razones
de cortesiahacia un Gobierno que lamentable
mente no está representado aquChoy, y cuyo re
presentante ha .sostenido que necesita algtin
tiempo para prepararse para el debate· sobre la
cuostion.

Tengo entendido que en derecho procesl11 - y
tenemos aquí muchos jurisconsulto~.emin~ntes,

tales como el Secretario de Estado de losEsta
dos Unidos yel representante de Egipto "'" se
considera prlicticJ. comtin conceder. un plazo al
abogaáo de una de las partes, cuando ~stenece
sita cierto tiempo. para preparar .su alegato.
Así pues, creo que el representante dé Austra
lia .y .yo .nos interesábamos·. simplemente p~?

mostrarnos corteseshaciatodaa las partes iI
teresadas. No creo que haya alguna raz6n muy
especial para. no hacerlo así y que justifique la
deE!cortesra hacia una de las part.es. En laque
se refiere a una fecM exacta, el 3 de abril, o el
4 de abril, como ha sugerido el representante de
Francia, no creo que sufij2.ci6n sea un punto
iIliportante•

Si fijáramos la fecha· del 3 de abril, estaría
moscasi seguros de evitar todos los pequeños
inconvenientes que he seiialado. Por otra parte,
no creo· que haya de prOducirse nada sensacional
entre el 2 y el· 3 de abril y por consiguiente se
cumplirm los firiesque se propono el reprf';s"en
tanta de los Estados, Unidos.

Sr. BYRNES (Estados Unidos deAm~rica)(tra
ducido dél ingl~s): El representante de Francia
dice que si bien hoyes 29 demarz~ aquí, en
Europa Oriental es 30 de marzo. Pues bien, con
tando ga horas a partir de ahora, el 2 de abril
sed 3 de,abril en Moscd.Deformaque mi ami
gO se ....erá satis!'':lGho· en sus· deseos.

~I"•.BYJlNES (Postados Unidos deAm~I'ica)(tra
&lcido del ingl~s): Permítaseme. añadir que si el
martes por la tarde informa el Secretario Gall.e
ral que no ha podido obtener respuestas·del Go
bierno del· Irán o del· representante de la URSS,
.Q~ CODsejopodrá resolver entonces si considera
necesli';riocon.ceder un nu~vo plazo. Eso puede
arregIíl1'se y en realidad creo que podemos po
nernosde acuerdo ahora sobre esa, fecha.

Sr. VELLOSO (Brasil) (tradRcido del ing¡és)~
Quiero· dt.- _ir 5610 unas pocas palabras para fe
licitar al Sr. Byrnes poI" su declaracion. Com~
hemos visto, al COlíSejo está perfectamente de
acuerdo con· sU propUesta. Estoy convencido &,}
que dará buenos resultados y eElpe:ro que la €le""
mana proxh:na podremos continup.¡> tratando la
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